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G. Lovtsevich

INTERCULTURAL PROFESSIONAL
COMMUNICATION OF ENGLISH LANGUAGE
TEACHERS IN CONTEMPORARY WORLD

Abstract. The article aims at the analysis of
English language teachers’ intercultural professional
communication in modern times to through light on
factors that might either foster or hinder it. The fact
of a foreign language being a means of intercultural
communication does not prevent it from being ef-
ficient. The main barrier is the sociocultural loaded-
ness of language teaching terms.

Key words: intercultural communication, na-
tive English speaking teacher, non - native English
speaking teacher, intercultural communication fail-
ures.

OneliHuk A.1O.

AKTYAJIbHbIE MPOBJIEMbl COBPEMEHHOW HAYKU O NMEPEBOJE"

Annomayus. Ctarhsi TOCBSIICHA BBIACICHHIO
HEKOTOPBIX aKTYaJIbHBIX IPOOJIEM IepeBoioBeaYeC-
KOM HayKd. ABTOp pacCMaTpHBaeT COCTOSIHUE TEO-
pHU TIepeBojia Ha COBPEMEHHOM JTalle e Pa3BHTHS,
aHAJIM3UPYET OCHOBHBIE IIPHHIIMITBI TpaHCc(opmarm-
OHHOH W JIeSATENbHOCTHONW MapagurM, BBIISISET UX
o0rmrre mpoOIeMHBIE BOTIPOCHI.

Kurouegvie cnosa: obume npodneMsl cyocTh-
TYTHBHO-TPaHC(OPMAMOHHOI 1 KOMMYHHUKaTUBHO-
NeATeIbHOCTHON OHTOJIOTHH IepeBosia, KaTerOphH
9KBHBAJIEHTHOCTH U aJ€KBaTHOCTH, JAWUCKYPCUBHAs
(dopma BBICKa3bIBaHHS (TEKCTa), MHBAPUAHTHOE U
BapHaHTHOE B IIEPEBOJIE.

CoBpeMeHHBIN 3Tan B Pa3sBUTUH HAyKH O Iie-
peBoze XapaKTepu3yeTcsl CTPEeMJICHUEM [aTh Mak-
CHUMaJIbHO IOJIHOE, KOMIUIEKCHOE OIMCaHHE Mpo-
necca nepesozna. OCHOBHYIO 3a1ady OOJBIIMHCTBO
uccienoBaTenel BUAAT B aHaIW3€ IEpeBOAa Kak

* © Oumeitank A.IO.
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BUJIa PEUEBOM JEATEIBHOCTH, aKTa MEXKbA3BIKOBOU
KoMMyHHUKanuu. Cpein akTHBHO pa3padaThiBaeMbIX
npoOiieM NepeBOAOBEICHHS Ba)KHOE MECTO 3aHUMa-
eT pa3paboTka MoJieNiell polecca nepeBoaa, onpe-
JieNIeHHE XapaKTePHBIX 0COOCHHOCTEH, OTIMYAIOIINX
€ro OT JPYTUX BHUJOB SA3BIKOBOTO MOCPEIHHUYECTBA,
oIpesieNieHne eANHULIBI TEPEBOAA, B3aUMOCBS3H €r0
CTHJINCTHYECKOT0, CEMaHTHUECKOTO U IiparMaTiyec-
koro acriektoB u jp. [Riccardi A. 2002; Baker M.
2003; Komuccapos B.H. 2004]. B tpynax JI.JI. He-
mobuHa 1 ['T. XyXyHU akTUBHO pa3padaThIBalOTCS
BOMPOCHI, CBA3aHHbIE C U3YUYEHHEM HCTOPUHU Mepe-
BojoBeaueckoit Hayku [Hemooun JIJI., Xyxynu I.T.
2006].

BaxxHOI XapakTEpUCTUKOH COBPEMEHHOIO
JTana pa3BUTHS HAyKH O MEpPEeBOJE SBISETCS Bble-
JIeHWE B HEeW IBYX Hay4yHO-MCCIIEOBATEIbCKUX Ia-
pamurMm: cyocmumymueHo-mpanHchoOpmMayuoHtol u
KOMMYHUKamueHo-0esmenvrocmuou. Ilepas mep-
BOCTETIEHHOE BHUMAaHHE YAENAeT CUCTEMHO-3bIKO-




BBIM OCHOBaHUAM mepeBoga [Pemopo A.B. 1953;
Pertkep S.M. 1974; Nida E., Taber Ch. 1982]. K
OCHOBHBIM HENOCTAaTKaM JAHHOTO IOAX0Ja OOBIU-
HO OTHOCST JIMHTBUCTUYECKYHO) (PParMEHTapHOCTh
aHanmm3a (akToOB TEpPEeBOja, HEJOCTATOYHO TOYHOE
oTIpe/ieTIeHre KPUTEPUEB CMBICIIOBOTO TOX/IECTBA B
MepeBojie, HEMOCTAaTOYHOE BHUMAaHHE K TEKCTOBBIM
(hakTOpaM M K MPHUHIUIIAM TEKCTOBOU NEATEIBHOC-
T B mepeBoae u np. [lpu Tom, 4TO maHHBINA 3Tan
XapakTepusyercs OOIINM CTpeMIJIEHHEM JaTh KOM-
TUIEKCHOE OMHCaHHe TpoIlecca MepeBoa Kak akTa
MEXbSI3BIKOBOI KOMMYHHUKAIIUHU, PEaTbHOCTh TIepe-
BOJIa HEPEAKO 37€Ch OrPAaHUYMBAETCS paMKaMHU OT-
JIENBHOM MepeBOAYECKON TpaHCHOpMAITHH.

B 60-70-¢ roasl B HayKe CKJIaJbIBACTCS] HOBBIM
MOJIXO0J] K H3YYCHHIO MTEPEBO/Ia, KOTOPBIH BO MHOTOM
OTTaJIKUBAETCS OT IMICUXOIMHIBUCTUIECKIX ITPUHIIN-
OB aHAJIH3a [IEPEBOIYECKOTO MPOIIecca U IMOIyJaeT
pa3BUTHE B TPyIaX LENOTo psiga aBTopoB [Seleskov-
itch D. 1978; KprokoB A.H. 1988; Copokun 10.A.
2003]. C mo3unuii CTOpOHHUKOB HOBOU MapaJurMsbl
MIPOIIECC TepeBOJla pACCMATPHUBAETCS KaK CO3/IaHUE
HEKOETO HOBOTO, 3aBEPIICHHOTO PEYEMBICIUTEINb-
Horo 1efnoro. [Ipu TakoM momxo/e mepBOCTENECHHOE
BHUMAaHHE YIeIsieTcs, IJIaBHBIM 00pa3oM, CMBICIIO-
BOI CTOpOHE BBICKa3bIBaHHS. PacmmpeHHoe MOHHU-
MaHHUE TOJIYYarT WHTEPIPETAIUOHHBIC TTPUHITUITHI
MepeBo/ia, Cpeld KOTOPHIX BeMyIllee 3HAYCHUE UMe-
10T (paKTOpHI MOHUMaHUS U 00BscHeHHs. Takol mos-
XOJl C OMOPOW HA TMPUHIIMITEI [EIOCTHON, CMBICIIO-
BOIl KOMMYHHUKATUBHON MOIM(UKAIMA BO MHOTOM
OTPHUIIACT CTPYKTYPHO-SI3BIKOBOE COIMOCTABIICHUE U
CTPYKTYPHO-S3bIKOBYIO COOTHECEHHOCTh OTAEIBHBIX
(hakTOB TIEpeBola HAa 3HAKOBOM YPOBHE, BO3MOXK-
HOCTh pealln3alliy MepeBoAa Yepe3 COBOKYITHOCTh
MOJICTAHOBOK M TpaHCchopManuii. 3agaua nepeBoja
penraeTcst He B MaciTade OTIeIbHBIX 0003HAYCHHIA,
a B MaciuTade BBICKA3bIBAHMSL.

O06e nmapagurMbl BO MHOTOM TOBOPST Ha pa3-
HBIX S3bIKaX W MPEACTaBISAIOT COOOH JBa MPOTHBO-
CTOSIIIMX JAPYT npyry noaxoxa. [lepsas mo Gombimeit
4acTH OPUEHTHPOBAHA HA aHAN3 SI3LIKOBOU (hOPMBI,
BTOpas — Ha KOMIUICKCHBI aHaJIW3 IMEPeBO/a, BBI-
XOJIATIMIA HA TOT WJIM WHOU YPOBEHBb €ro (pyHKIHO-
HabHOU oOycioBieHHoCcTH. [Ipu Bcex pazmuuamsx
JIByX HAy4YHBIX MAPaTUTM BO3MOXKHBIM BBIXOJIOM H3
CIIOKUBIIEHCS] CUTYaITUH SIBIISIETCS HE UX MPOTHBO-
MOCTABIEHHOCTh JIPYT APYTY, a TOCIeNI0BaTeIbHOE
cONmmKeHne ByX MOAXOAOB, TIOUCK TEOPETHUECKUX
OCHOBaHWH WX MPOAYKTUBHOTO HAYYHOTO B3aUMO-
nedictpusi. O0e mapagurMbel 00IaJal0T KOMITJIEKCOM
001X MPOOIEMHBIX BOIIPOCOB: 3TO pa3rpaHUYCHUE
KaTeropuil afieKBaTHOCTH M SKBHUBAJICHTHOCTH, OII-
penerieHne KpUTEpUEB BBIJCIICHUS W aHAIHM3a €/IH-
HUIBI [IEPEBO/Ia, YTIIyOIIeHHOE W3Y4YeHHE IPUHIIN-
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TIOB B3aMMOCBSI3U (DOPMBI U COAEPIKAHUS B IEPEBOAE
U JIIp.

C npyroil CTOpoHBI, B COBPEMEHHOU TEOPHH
MepeBOAa COXpaHseTCA LEJbI Pl HEpeleHHBIX
BompocoB. Tak, BapUaHTHBIN U WHBAPUAHTHBIN ac-
MIEKTHI TEPEeBOJa HEPEAKO CMEIIUBAIOTCS; AAJCK OT
peleHns: Borpoc 00 ompeaesaeHud GpopMel, penpe-
3€HTUPYIOIIEeH TEKCTOBBIM CMBICI, CIIOCOOHOM CITy-
JKUTb CTPYKTYPHBIM OpPUEHTHUPOM IIE€pEBOAaA; Kak
CIICAICTBUE, OUEPTaHHS BEPXHEH IpaHuUIIbl IEPEeBOAa
TaKXe JJO CUX MO YETKO HE ONpeeICHbI, HE oIyda-
eT 00bsACHeHHsI ()CHOMEH LIIMPOKOH BapHAaTHBHOCTH
SI3BIKOBOH (hOPMBI B TiepeBoie. B KOHTeKCTe maHHOH
npoOieMaTuky 00JIbLIOE 3HAYEHUE MOTydaeT pa3pa-
00TKa HPUHLIMIIOB IEIOCTHOTO aHAM3a IMEPeBoa,
TpeOylomas yBeIUIeHUs] KpUTEPUEB aHAJIN3a C y4e-
TOM HE TOJIbKO BHYTPEHHHX, & IMEHH CTPYKTYPHOI
U CMBICIIOBOH COCTaBJISIIOIIMX OTAENBHBIX SKBUBA-
JICHTHBIX PEIICHUH, HO U XapaKTEPHBIX MPU3HAKOB
TEKCTOBOTO JTUCKypca B LIEJIOM, UMesS B BHAY 00-
1Iee JUCKypCHUBHOE pa3BepThiBaHKe TekcTa. C 3Toi
TOYKH 3PEHHsI, BXKHBIM NPEICTABISIETCSI BONIPOC O
pasTpaHU4YeHUH S3BIKOBOW M IUCKYPCHBHOW (hopm
B IIEPEBOJIC HA OCHOBE aHaJM3a OTACIBbHBIX (DaKTOB
nepeBoaa B UX 0O0IIeH 00yCIIOBIEHHOCTH CMBICIIO-
BOM 3a7ayeil BrICKa3biBaHUs. COBMEIIEHHOE HU3yYe-
HHUe (AaKTOB MepeBoia C TOUKH 3pEHUST 00pasyrole-
rO UX B3aUMOJICUCTBHUS S3BIKOBOH U TUCKYPCUBHOM
($opM MOMOXET MPOAYKTUBHOMY PELICHHUIO LIEIOr0o
psina mpoOsieM B 00J1acTH CYLIHOCTHOTO ONperesie-
HUS 1 aHaju3a (HaKkToB IepeBoza.

BBenenue B Hay4HBII amnmapar mnepeBoJOBe-
JICHUSL TIOHATHUSL OUCKYPCUBHOIU (hopmbl nepesooa
MIO3BOJIUT PEIINTH LETBIH PsA aKTyaTbHBIX IPOOIEM.
VYduThIBas CBA3aHHOCTh PEUEBOM (POPMBI CO CMBIC-
JIOBOM CTOPOHOHM BBICKA3bIBAHMS, MPEACTABIISCTCS
BO3MOKHBIM OIPEACIATH 110 HEH, B LIEJIOM, TUHAMH-
Ky CMBICJIa KaK B OT/I€IIbHOM BBICKa3bIBaHNH, TaK U B
macitabe COE unu TekcTa, 000CHOBATH 11€JIECO00-
PasHOCTh IPUMEHEHHS OOJIBIIETO Yrcia Tpanchop-
Malui, ¢ OONbLICH TOYHOCTBIO BBISBIISITH COBOKYII-
HOCTB NOJIOKUTENBHBIX MOTHBALIMOHHBIX (PaKTOPOB
NIePEBOAA, ONPENEINTh KPUTEPUU BapUATUBHOCTH B
NepeBoze, MPOBOANTh aHATIN3 KOMIUICKCHBIX CTPYK-
TYPHO-SI3BIKOBBIX MOAU(DUKAILMN, CITY>KUTh BaKHBIM
KPUTEPHUEM pasrpaHHUYCHUS MEPEeBOAA U WHTEPIpe-
TaIMM KaK BUIOB S3BIKOBOTO MTOCPEIHUYECTBA.
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A. Oleynik

ACTUAL PROBLEMS OF MODERN
TRANSLATING SCIENCE

Abstract. This article overviews some actual
problems of today’s translation studies. The author
analyses conceptions and approaches of today’s lin-
guistics, the main principles of transformational and
action paradigms of the theory of translation, and
distinguishes their problematic issues.

Key words: the main problems of transforma-
tional and action paradigms in translating science,
categories of equivalence and adequacy, discourse
form of the sentence (text), invariable and variable
aspects of translation.

Ckopomebicnoea H.B.

TEOPETUYECKUWN ACMNEKT NEPEBOAA XYOOXECTBEHHbIX ®UJIbMOB*

Annomayus. B pabote mcciemyercss oOmias
npoOJeMaTuKa MepeBoja XyHI0KECTBEHHBIX (HIIb-
MOB C QHIVIMICKOTO $3bIKA HA PYCCKUI MCXOIS U3
OIIpe/ieNIeHHs] TEKCTa (PHIIbMa KaK COBOKYITHOCTH HE
TOJIEKO PETUIMK aKTEPOB, HO U AKCTPAINHIBUCTHYEC-
KOr0 KOHTEKCTa, HEeOOXOAMMOro Ui Oojee ycren-
HOT'O BOCHIPHUSATHS HHTEHIIMU aBTOpa CIIEHApHs U pe-
JKuccepa GpuibpMa.

Knrouesvie crosa: KMHONEPEBO, YIKBHBAJICH-
THOCTB II€PEBO/IA, PEIUTHKA, CLICHAPHIA, THaTOTHIeC-
Kasi 1 MOHOJIOTHYECKasl pedb, aIanTalus TeKCTa.

®uitbM KaKk 00BEKT JIMHIBUCTHYECKOTO HCCITe-
JIOBaHUS BCEIZIa BBI3BIBACT OIPE/ICIICHHBIC TPYIHO-
CTH, TOCKOJIBKY SIBIISIETCS CIIOXKHOM CHCTEMOM Mpe-
CTaBJICHHs 3HaHHWM, COJIEep)Kalleil, KpoMe TeKCTa,
ele U AKCTPAIMHTBUCTHYECKHE (haKTOPbI, BaKHBIC
JUISL €r0 MOHMMAHHMS, a TaKXKe yKa3aHHe Ha ydacT-
HHKOB KOMMYHHUKAIlMM W Ha MPOLECCHl CO3AaHHUI U
BOCIIpOM3Be/ieHHs1 cooOuieHus. [lepeBox ¢umbma
BCErJa COMNPSDKEH C ONPENeICHHBIMH TPYIHOCTSIMU
HE TOJBKO JIMHTBUCTUYECKOTO, HO M TEXHUYECKOTO
XapakTepa, 4YTo HANPSIMYIO BIUSET Ha CTENIEHb YKBH-
BAJICHTHOCTH M aJICKBaTHOCTH NIEPEBOIa OPUTHHAITY,
a TaKKe ero TeXHMYEeCKOMY BOIUTOIICHHUIO Ha SKpaHe
(T.e. CHHXpPOHHOCTbD apTUKYJISIIIMU AKTEPOB U PEILTHK
IyOIepoB).

" © Ckopomsiciosa H.B.
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3nech ObUTO OBl YMECTHBIM ITPUBECTH KIIACCH-
(UKanMI0 OCHOBHBIX BUIOB KHHOIIEPEBOAA, MpeEa-
noxxeHHy0 M. bepan Bo BpeMmst paboThl «KpyIyIoro
ctona» Ha TeMy «Kunonepesox: mano urto ot bora,
MHOro vero or [o0namHa» B pegakuuu XypHaia
«MocTts» [BEITyCcK 4(8) -2005, 57]. [1o ee MHEHUIO,
CYIIECTBYIOT 5 OCHOBHBIX BHI0B KHHOIlepeBOa:

1. Paboma cunxponnozo nepesoduuxa. B atom
Cllydae CHHXPOHHUCT NEpeBOOUT (puibM Ge3 Omopsl
Ha MOHTa)XHbIE JIUCTHI. IHOT/Ia OH BBIHYXIEH Hepe-
BOIUTH QWIBM 0€3 MPEeABAPUTEIBLHOIO IIPOCMOTPA,
MBITASICh KaK MOXKHO TOYHEE MPEAaTh €ro copepkKa-
HHUe. DTOT BHUJ KHHOINEpeBoJa ObLI paclpoCTpaHEeH
Ha 3ape Buzeonpokara B Poccun, u ero spyaimmm
MIpeaCTaBUTENEM cTall Anekced Muxanes, 4bH Iie-
PEBOIBI GHIBMOB 10 CUX TIOP CYMTAIOTCSI KIACCHUKOM
JKaHpa CHHXPOHHOTO KHHOIIEPEBOA.

2. Osgyuusanue uivma OOHUM AKMEPOM,
aubo camum nepesoduuxom. Ilpu 3TOM coxpaHseTcs
OpUTMHANIBHBIN 3BYKOPSIZ, YTO NAeT BO3MOXXHOCTb
3PUTENIO OLEHUTh SMOIIMOHAIBHYIO KaHBY (HIbMA,
a TaKkKe pa3rpaHuunBaTh PEIUIMKU Pa3HBIX T'epOeB.

3. Ossyuusanue @uivma 2-ma axkmepamu
— MYJHCUUHOU U HCEHWUHOU NPU COXPAHEHUU OpUSU-
HAIbHO2O 38YKOPAOA.

4. [onnwuii oyonsic purvma. Bech hunbpm 03-
BYYHMBAETCSI LIETIBIM IITATOM aKTepoB. B aToM ciydae
MPOMCXOIUT 3HAYUTENbHAS KOMIIPECCUSI HCXOAHOTO






